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《汝龙译契诃夫短篇小说》是中国读者接触俄罗斯文学巨匠安东�契诃夫作品的一座重要桥梁。汝龙
先生（1910-1991）是我国著名的翻译家，毕生精力倾注于俄国文学译介，尤以翻译契诃夫全集而享誉
文坛。他的译本自上世纪中叶问世以来，历经数十年时间检验，以其精准、传神、富有文学韵味的语
言，被誉为中文世界翻译契诃夫的典范，影响了一代又一代的中国作家与读者。

本书精选了契诃夫创作成熟期的众多短篇代表作。契诃夫的短篇小说是世界文学宝库中的璀璨明珠，
他以冷静而深情的笔触，刻画了19世纪末俄国社会各阶层人物的生活与心灵。其作品题材广泛，既有
关注小人物辛酸命运的《苦恼》、《万卡》，也有讽刺庸俗与虚伪的《套中人》、《变色龙》，还有
探索知识分子精神困境的《带阁楼的房子》、《第六病室》。在这些故事中，没有激烈的戏剧冲突，
却于平淡日常的细节里，蕴含着深刻的人性洞察、悲悯情怀以及对美好生活的朦胧向往。

汝龙先生的翻译艺术，是本书价值的核心所在。他不仅精准传达了原文的字面意思，更深刻把握了契
诃夫那种含蓄、凝练、略带忧伤与幽默的独特文体风格。汝龙的译文语言流畅自然，用词精当，人物
对话极富个性，生动再现了原著的神韵。他善于运用贴合中文习惯的表达，使俄罗斯的故事毫无隔阂
地为中国读者所理解和感受，仿佛这些故事就发生在我们身边。正是通过汝龙先生这支生花妙笔，契
诃夫笔下那些栩栩如生的形象——卑微的马车夫、惶恐的小公务员、沉溺幻想的教师、困于庄园的少
女——才得以在中国读者心中获得不朽的生命。

对于文学爱好者、写作者以及所有对人性与生活抱有探究心的读者而言，这本选集具有永恒的阅读价
值。它不仅是学习短篇小说写作的范本，展示了如何以最经济的文字承载最丰厚的内涵；更是一面镜
子，让我们观照自身与社会。契诃夫那永不熄灭的人道主义光辉，穿过时空，经由汝龙先生典雅译文
的传递，依旧能温暖和照亮现代人的心灵。这本书已超越普通译著的范畴，成为中俄文学交流史上一
个融合了两位大师精神的艺术结晶。
汝龙先生的译本在汉语文学翻译史上树立了一座难以逾越的丰碑。他对契诃夫作品的理解深入骨髓，
不仅精准传达了原文的字面意思，更捕捉到了字里行间那种独特的忧郁、幽默与深刻的悲悯。其译文
语言流畅自然，毫无翻译腔，读来如同原创的中文文学作品，使得契诃夫笔下19世纪末的俄国人物与
风情，在中国读者面前获得了鲜活而永恒的生命力。这种化境般的翻译，是文学性与忠实性完美结合
的典范。

在人物对话的处理上，汝龙的翻译尤为出色。契诃夫笔下各色人物的语言极具个性，从知识分子的彷
徨自语到农民阶层的质朴言辞，汝龙都能用贴切的中文口语再现其神韵。他善于运用符合人物身份的
词汇和句式，使每个人物的声音都跃然纸上，读者仿佛能亲耳听到那些充满张力的对话与内心独白，
从而深切感受到角色的情感波动与时代加诸其身的命运重压。

对于契诃夫作品中那些精妙的环境与细节描写，汝龙的译笔展现了惊人的表现力。无论是《草原》中
辽阔的自然景观，还是《第六病室》里压抑的室内氛围，他都能用准确、生动且富有文学美感的汉语
进行重构。这些描写不仅是背景烘托，更是主题与情绪的延伸，汝龙的译文成功地保留了这种“氛围
叙事”的力量，让中国读者能身临其境地感受到契诃夫的艺术世界。

汝龙译本最大的贡献之一，在于它完整而系统地引入了契诃夫的短篇小说世界。通过他持续数十年的
艰苦工作，中文世界得以窥见契诃夫创作的全貌，而非零散的篇章。这种系统性让读者能够追踪作家
思想与技艺的发展脉络，理解其从早期幽默小品到后期深沉杰作的演变过程，从而对契诃夫作为现代
短篇小说奠基人的地位有了更全面、深刻的认知。

翻译契诃夫，难点往往在于处理其特有的“潜流”与“弦外之音”。汝龙先生深刻把握了契诃夫艺术
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中“微笑与叹息并存”的特质。他不过度渲染悲伤，也不刻意强调讽刺，而是以冷静、克制又充满同
情的笔调，忠实地呈现了那种复杂而含蓄的情感基调。这种高度的分寸感，使得译文与原文一样，留
给读者巨大的回味与思考空间。

从语言创新的角度看，汝龙的译文极大地丰富了现代汉语文学语言的表现力。他在保持汉语纯洁性的
前提下，巧妙融入了俄语文学中的一些表达方式与节奏，创造了一种既典雅又鲜活、非常适合叙事与
心理描写的翻译文体。这套译文语言影响深远，事实上滋养了不止一代的中国作家和文学爱好者。

汝龙的翻译工作建立在扎实的学术研究基础之上。他不仅精通俄语，更对契诃夫所处的时代背景、社
会风貌、文化思潮乃至医学知识（契诃夫本人是医生）都有深入探究。这种深厚的学养确保了译文的
准确性与深度，对于作品中涉及的特定历史概念、社会制度或生活细节，他都能找到恰如其分的中文
对应，避免了因文化隔阂可能导致的信息损耗或误读。

该译本的可贵之处还在于其持久而广泛的可读性。无论是专业的文学研究者，还是普通的阅读爱好者
，都能从汝龙的译文中获得愉悦与启迪。它既可作为学术引用的可靠文本，又可作为大众欣赏世界名
著的经典读物。这种雅俗共赏的特性，证明了翻译在艺术上的高度成功，使契诃夫真正走入了中国寻
常百姓的阅读生活。

对比其他语种的契诃夫译本，汝龙的中文版常被赞誉在“神似”上达到了极高境界。他并未拘泥于一
词一句的机械对应，而是致力于整体风格、气韵与美学效果的传递。他把握住了契诃夫简洁、深刻、
充满人道关怀的核心文风，并用精炼的中文将其再现出来。这使得他的译本不仅是对原作的翻译，更
是一次卓越的文学再创造。

总而言之，汝龙译《契诃夫短篇小说》已超越了一般翻译作品的范畴，它本身已成为中国现代文学宝
库中的一部分。这套译本经受了时间的考验，至今仍被视为不可替代的权威版本。它不仅是连接中俄
文学的一座坚实桥梁，更是中国翻译史上“信、达、雅”追求的完美体现，其价值与魅力必将历久弥
新，持续影响未来的读者。
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